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Hponcxoaﬂmne B COBPEMEHHOM MUPE MOJIUTUYECKIE, SKOHOMUYECKUE 1 COLIUATBbHO-KYJIBTYPHbIE U3BMEHEHUS
CIIOCOGCTBYIOT POCTY TPOHECCUOHANBHOM MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHUKAIIUH, PACHIUPEHUIO COTPYAHUYECTBA U
npodecCHOHAIBHBIX KOHTAKTOB B MEXK/YHAPOIHBIX ITPOEKTAaX MEXK/Y MPe/ICTAaBUTENSIMU Pa3HbIX HApooB. Bee
3TO TpebyeT OT CMENUATUCTOB-AUILIOMATOB MPO(MECCHOHATBHOM KOMIIETEHTHOCTH, BKIIOYAIONIEH B cebst CBO-
60o/IHOE BJIajIeHNe MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U TIPO(ECCHOHATBHOE 00TIIEHNE.

[Tpobsiembl TpodecCHOHATbHON KOMMYHUKAIIUU B SI3bIKOBOMU TIOATOTOBKE JAUILIOMATOB 0COOEHHO aKTyalIb-
HBI B Haille BpeMs 1pu 3(h(HeKTUBHOM M TBOPYECKOM COJICHCTBUY COBEPIICHCTBOBAHNIO, MOJIEPHU3AIIUY U TIPH
AKTMBHOM BHE/[PEHUM MHHOBAIIMOHHBIX IIOJX0/I0B B c(pepe MOJATOTOBKY U ME€PEIOATrOTOBKY BbICOKOKBaIUDU-
[MPOBAHHbBIX CHEIUATUCTOB B OOJACTH MEKIYyHAPOAHBIX OTHOIIEHUH ¥ MUPOBOW 9KOHOMUKH. CIIOCOOHOCTH
YYACTHUKOB MEKKYJIBTYPHOTO JIEJIOBOTO OOIIEHUST K OCO3HAHUIO OOIIUX M OTJMYUTETbHBIX TIPU3HAKOB, K MX
MMOHUMAHMIO U MHTEPIIPETAIIMH B YCIOBUAX OTIPE/IEJIEHHOTO KOHTEKCTa Ha OCHOBE CPABHEHUS POJAHON KyJIBTYPBI
U KyJBTYP MAPTHEPOB MO AETOBOMY OOIIEHHIO JIEKUT B OCHOBE TOHUMAHUS PA3TUIUN KYIBTYP.

[Tportiecc S3bIKOBOI MOATOTOBKU TUTIJIOMATOB K TPO(hECCUOHATLHON KOMMYHUKAIIMH — 3TO MOCJIE0BATEb-
HAas ¥ HEMTPEPBIBHASI CMEHA ATATIOB O0YUYEHUsT MEKHAIIMOHATIbHOMY B3aUMOJIEWCTBHIO, B XO/I€ KOTOPBIX CJIyIIa-
TeJIM OBJIaJIeBAIOT MEXKHAIIMOHAIbHBIMU 3HAHUSMU M YMEHUAMU IpodeccuoHanbHoi KoMmMyHukanuu. [Ipemyc-
MaTPHUBAETCST KOMILIEKCHOE TIPUMEHEHUE METO0B, (DOPM U CPEACTB 0OYUEHNUS TIOCPEACTBOM UX ONITUMAIBHOTO
couetanus. EqmacTBO IpodheccmonanbHOM, A36IKOBOH, KyJIBTYPHO-SI3bIKOBOM 1 CTPAHOBETYECKON TIOATOTOBKH
ciytaresieii HeoOXOAMMO JIJIST YCIENTHOTO OOIIEHNsI ¢ TIpeACTaBuTeIsIMU Ipyrux crpan. CoBpeMeHHasi si3bl-
KOBasl MMOATOTOBKA OYAYNIMX JUIIOMATOB PAaCCMATPUBAETCS € MO3UIUN MPOGECCHOHATBHON KOMMYHUKAIIUN
u obecTieYrBaeT aJieKBaTHOE BJIaJIEHKE SI3bIKOM 1 OCO3HAHUE BCell MHOroMepHocTH Mupa [ 3otkuna, 2011: 5].

DopMupoBaHKe MEKKYIBTYPHOU KOMITETEHIH, Ga3UPYIONIeNcst HA 3HAHUSIX ¥ YMEHUSIX, (DOPMUPYEMBIX B TIPO-
1iecce 06yUeH ST, TPUOOPETAET 0COOYIO aKTYaTbHOCTD. B pesysbrate GOIBIMMHCTBO BBITYCKHUKOB CTIEHATBHOCTEH
JIATLIOMATUIECKON JIESITETbHOCTU CIIOCOOHBI TIOJHOIEHHO U 3((HEKTUBHO HCIIOJBb30BaTh SI3BIKOBYHO TTOATOTOB-
Ky B IPO(eCCHOHAIBHOM O0IIIEHHUH, YTO CIIOCOOCTBYET MPOYKTUBHBIM MTPO(ECCHOHAIBHBIM B3aHMOJIEUCTBISIM.

N.A 3umHuas onpesiesinia KOMIIETEHIIMY, KaK «HEKOTOPble BHyTPEHHUE, TOTEHIIHAIbHbIe, COKPBITBIE TICHXO0-
JIOTHYecKre HOBOOOPasoBaHus (3HAHUS, IPEACTABIECHMUsI, TIPOrPaMMBbl (aJITOPUTMBI) JIEUCTBHIA, CHCTEMBI IIE€H-
HOCTEH ¥ OTHOIIIEHU ), KOTOPbIE 3aT€M BBISBJISIOTCS B KOMIIETEHTHOCTSX YETOBEKA KaK aKTYaJIbHBIX, 1€ATeh-
HOCTHBIX TIPOSBJICHUAX. Bce KOMIIETEHTHOCTH COIMAIBHBI TI0 CBOEMY COJIEPKAHUT0, MO0 OHU BHIPAOATHIBAIOTCS,
dopmupytoTcs u posiBistoTes B cormyMe [ 3umusd, 2004: 2]». «IIpodeccnonambHas KOMIIETEHTHOCThY OTIpe-
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JieJIIeT CII0COOHOCTh OTOUPATh, KOMOMHUPOBATh U MOOMJIN30BATh «KOMIIETEHIIUN», KOTOPbIe UMEIOTCSL B Pac-
MOPSKEHUY JUIIJIOMATa, BKJII0Yask TP 3TOM KOTHUTUBHBIE 3HAHUS U COOTBETCTBYIOIINE YMEHUS, [IEHHOCTHOE
oTHoIeHune K nmpodeccun, MotuBanuio [ 3orkuna, 2011: 4]. «Dopmuposanne mpodeccruonaia CBI3aHO € Pa3BU-
THEM ero podheCcCUOHATBHO BAKHBIX KauecTB inuHocTu [ Mapkrosa, 1996: 7]».

[TpodeccronanbHast KOMMYHUKAIUS MPECTABIAET COGOM CI0KHOE 06pPa30BaHKE; ITO 0COBAst MOJETb KOM-
MYHUKAIMH, B KOTOPOI HAIMOHATbHBIE 0OCOOEHHOCTH COOECETHUKOB MPOSIBISIOTCS Yepe3 BepOaTbHbIE dJIeMeH-
ThI (JIEKCUYECKIE eIUHUIIBI, TPAMMATUIeCKUE CTPYKTYPHI, peUeBbie aKThl); HeBepOalbHbIe 3JIEMEHTHI (AKECTHI,
WHTOHAIMIO, INCTAHIUIO W T.J.); CTPATErnio obieHrs (Hauauo pasroBopa, OKOHYaHWEe Pa3roBOPa, BhIPAKEHUE
MHEHUs], COMHEeHUs U T.nI.). C Telarornaeckux Mmo3ulriii mpodeccoHasbHasi KOMMYHHUKAIIHS TIPEICTABISIETCS
KaK KOMILJIEKC OTHOIIEHUH MKy CyObeKTaMu OOIIeHUs Yepes MOCPEICTBO SI3bIKa, OCHOBAHHBIN Ha YMEHUSIX,
JIETEPMUHUPYIOIINX 0OMEH, BOCIIPUSITIE TIPEOOPA30BAHUE SI3BIKOBBIX COOOIIEHNI M3 OJIHOW 3HAKOBOU CHCTE-
MBI B JIPYTYIO U IOCTPOEHUE B3AaMMO/IENICTBHS B COOTBETCTBUU C HOPMAMHU KYJIbTYPbI U3y4aeMOTO SI3bIKA.

Ymenus mpodecCHoHATbHON KOMMYHUKAIIUH TTPEICTABIISAIOT COO0M MecTBIs, 6asupyOInecs Ha MesKHa-
[UOHAJTBHOM TEOPETUYECKON M MPAKTUIECKON TTOATOTOBKE CJYIIATE/IEH, BRIPAKAIONIMECS B CIIOCOOHOCTY aHa-
JIM3UPOBATH HAIIMOHAbHBIE 0COOEHHOCTH A3bIKA, MCIIOAb3Ys aJleKBATHbBIE SI3BIKOBbIE CPEICTBA, TPUHUMATD U
BEPHO WHTEPIIPETUPOBATH HAIMOHATIbHBIE 0COOEHHOCTH TTIOBE/IEHUS COOECETHUKA, TOJEPAHTHO ¥ IMITATHYECKH
OTHOCHUTHCS K TIPEACTABUTEJIO IPYTroil cTpaHbl. B cTpyKType ymeHMit mpodeccnoHaTbHON KOMMYHUKAIIUN
BBIJIEJISTIOTCST TP OJIOKA: OJIOK KOTHUTHBHBIX YMEHUI, BKIIOUAIONIMN S3BIKOBYIO0 U MH(POPMAIIMOHHYIO COCTAB-
Jgioniue; 60K MPAKTUYECKUX YMEHWH, BKIIOYAONIUI PEYEBYI0 M MOCPEAHUYECKYIO COCTABJAIONINE; OIOK
OIIEHOYHDBIX YMEHUi, MPeACTABIEHHBIX ANATHOCTHYECKON 1 pedieKCMBHON cocraBistomnieit. [Ipunimmamu
SI3BIKOBOU MOATOTOBKY CJIyIIaTeJ el — GyAyIUX AUILIIOMATOB K MPO(MECCHOHATBHON KOMMYHUKAIIUU SIBJISIET-
Cs1 IPUHIUI IUAJIOTa KYJIBTYP, CTPAHOBEIUECKO-CBSI3AHHOTO COM3yUYeHUs] MHOCTPAHHOTO ¥ POJHOTO SI3BIKOB,
HAIMOHATBLHON 06YCIOBIEHHOCTH 06YUYEHUsI, TUIHOCTHO-EATETBHOCTHON HATPABIEHHOCTH, 3THOTPahUIHO-
ctu [3otkuHa, 2011: 4].

3ajiaueil MPOrpaMMBbl CIIEUATUCTOB B 0OJIACTH MEK[YHAPOIHBIX OTHOIIEHUH sIB/ITETCST (DOPMHUPOBAHUE TIPO-
(beccHoHATbHBIX HABBIKOB U YMEHWH, HEOOXOAUMBIX B MPAKTHYECKONW paboTe BHIMTYCKHUKA, CBS3AHHON C MEJK-
JYHapOJHOU JESITebHOCTBIO, a TaKyKe HABBIKOB TIE€PEBOJA YMEHUS paboTaTh € PA3iINYHBIMU BUIAMHU TEKCTOB:
U3JIATaTh B KPATKOU M Pa3BePHYTON (hopMe COmepP/KaIIyiocs: B TEKCTaX HH(POPMAIIHMIO; CTPYKTYPUPOBATEH TEKCT;
COCTABJIATH COOOIIECHUS TI0 KOHKPETHON TeMe WM pobJieMe; aHaIM3UPOBaTh WHHOPMAIIHIO, BHICKA3bIBATh CBOE
CYJK/ICHIE, OIEHKY, JaBaTh KOMMEHTapHil; BecTH mpoceccuoHanbibie Gecenbl, nebarbl. CTPEMUTHCS JTydIle
MOHSITH COBPEMEHHOE 001IeCTBO 00EUX CTPaH, IIPOBECTH MAPAJIIETN MEKILY MX KYJIBTYpaMiu. 3agadeil IporpaMMbl
Oy/IyIuX 9KOHOMUCTOB-MESK/YHAPOJAHUKOB SIBJISIETCsT (DOPMHUPOBAHUE OOIIEKYIBETYPHBIX U MPODECCHOHATLHBIX
KOMIIETEHITUH, HEOOXOAMMBIX JJIT OCYHIECTBICHNS MPOMECCHOHATLHON JIEITEIBHOCTH BO BHEITHEAKOHOMIYE-
CKO, BAJIIOTHO-KPEAUTHON 1 (DUHAHCOBO# chepax Kak HA HAIIMOHAIHLHOM, TAK U HA MEKIYHAPOIHOM YPOBHSIX.

O PPEKTUBHOCTD MEKKYIBTYPHOIO JEJI0BOI0 OOIIEHNS 3aBUCUT OT 3HAHUN KOMMYHUKAHTOB O JIMHIBUCTHU-
YECKUX, MPArMATHYECKUX U COIMOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX JEJI0BOT0 KOMMYHHUKATHBHOTO MPOIEcca ¢ MHO-
SI3BIYHBIM TIAPTHEPOM U MIX YMEHWI IPUMEHSTh JaHHbIe 3HAHUS C YIeTOM CHenn(IKN CUTyalnu 1podeccro-
HAJIBHOTO 00IeH s, [[JisT MEKKYIBTYPHOTO B3aMMOIENHCTBUS HEOOXOAUMO 00JaaTh O0IIei MEKIYHAPOIHON
OCBEJIOMJIEHHOCTBIO O PA3JIMYUAX KYJbTYp ¥ TOJEPAHTHOI BOCHPUUMYMBOCTBIO K HUM. JTOMY BO MHOTOM
crioco6eTByeT paboTa ¢ ayauo- U BUIEOMATEPHATIAMU, COMEPKANUME TIPUMEPBI CUTYAIIUH MEKKYIIBTYPHOTO
JIEJIOBOTO OGIIEHMST; UTeHYE W aHAJIU3 CTaTel U3 ay TEeHTUYHBIX HCTOYHUKOB; JEJIOBBIE ¥ POJIEBbIE UTPHI, TPOTHO-
3upyioliue mpodeccHoHATbHBIE [IEJIOBbIE CUTYAIIMU U MOJIEJIUPYIONINe cTpaTeruu mosenens. [lepesoaueckas
KOMITETEHIIUS SIBJISIETCSI HEOThEMIIEMON YaCcThi0 MPODECCHOHANBHON KOMIIETEHTHOCTH AUIIJIOMATA, CTATKUBA-
OIIErocst ¢ HEOOXOAMMOCTbIO MTEPEBECTH TMChMEHHbII TEKCT UJIM YCTHOE BbhICKasbiBaHue. IlepeBouecKre 3Ha-
HUST, YMEHUS U HABBIKU TIOTPEOYIOTCS €My TP OOIIEHUH ¢ IPEICTABUTEISIMY IPYTOil CTPaHBI, 8 TAKIKE TIPHU CO3-
JIaHUK JOKYMEHTa, aHHOTaIu, 0630pa. B 06yyeHun nHOCTpAaHHOMY SI3BIKY TI€PEBOJI BCEr/Ia IPUCYTCTBYET KaK
yrmpakHeHUe U Kak CPeICTBO KOHTPoJIst. Kor/a mepeBoj BHICTYIAET B POJTH YITPasKHEHMSI KakK yIeGHbIi mepeBo/t
MOHUMaHIE HHOSI3BIYHOTO TEKCTA TIPOUCXOAUT OT 3HAKA K CMBICJTY, a TIPH 00yYeHU T TIPO(ECCHOHATBHOMY Tiepe-
BOJIy — OT cMbICJIa K s1361K0BOI hopme | Delisle, 2005: 11].

[Icuxosoru 0TMEYaloT, YTO coBpeMeHHble cTYeHThl XXI Beka, KOTOPhIX HA3BIBAIOT «MOKOJEHUEM Z», BO
MHOTOM OTJINYAIOTCs OT cTy1eHTOB X X Beka. B Bek KOMITbIOTEPHBIX U HAHO TEXHOJIOTHI CTy/IeHTaM CTAHOBUTCS
BCE CJIOXKHEE COCPENOTOYUTHCS HA U3YYEHUU NHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TAK KAK €r0 OKPY/KAIOT TA/[KEeThl U BUPTY-
aJTbHOE MIPOCTPAHCTBO, OTBJIEKAIONINE OT OCHOBHOTO U3yuaeMoro MaTepuaya. CTyIeHTbI Hy;KIAIOTCS B JIOMOJI-
HUTEJBHBIX OTOpax, 0bJajas BHEITHEN MaMATHIO, PACCETHHOCTBIO BHUMAHUS, CHYKEHHO! KOHIIEHTpaImeit
BHUMaHUs. Y HUX HaOJIOAaeTCst yXyAlieHne (GYHKIUU TPOTHO3UPOBAHUS, CTPATETHYECKOTO TIAHUPOBAHMUSL.
WM nipucyn uHAMBUIYATU3M, TIO9TOMY OHU UCIIBITHIBAIOT CJIOXKHOCTH B TPYIIIOBBIX B3anuMoneiicteusx. OTcyT-
CTBUE TOXBAJIbI BBIOMBaET ux u3 koser. Ouu — Bu3yaisl. [0aToMy UM HEOOX0AMM HEGOIBIOH 06beM 3aIaHuil.
Camu 3aIaHUST JIOJIKHBIL OBITh YeTKUMM, MMETD TOIIAroBbie MHCTPYKIUU. CTYIEHThI UCIBITHIBAIOT HEKOTOPHIE
ncuxosorndeckue TpypHoctu. Cpeiu aTUX TPYAHOCTER HAOIIOMAIOTCS AETPECCHs], «CTYACHUECKAsT allaTus»,
«9K3aMEHAIMOHHBIII HEBPO3», MO/ [JIUTETbHbIM BO3MIEHCTBUEM KOTOPBIX MOTYT IIOSIBUTbCSI HETaTUBHBIE
MOCJIEZICTBYST, TPOMUITAKTHKON U KOPPEKIHEH KOTOPBIX HEOGXOANMO MOCTOSTHHO 3aHUMaThest. Ho ¢ Humu srer-
KO OOPOTBCS 3HasI, YTO TAKOE CTPECC U YUUTHIBAS TIOJOKUTETBHBIE CTOPOHBI 3TOTO TIOKOJIEHUST, KOTOpOoe 00J1a-
JIAeT 3PUTEJIbHOI TAMSTHIO, BBICOKOU TTePEKTI0YaeMOCThIO BHIMAHUS U €T0 PACHpeie/ieHueM, KPeaTHBHOCTDIO,
HAITPaBJIEHHOCTHIO Ha ycrex. OHM GBICTPO yyarcst U CIOCOOHBI PEIaTh MUPOKUH KPYT 3a/1ad 10 3aJaHHOMY
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aJIropuT™y. ¥ HUX MIUPOKUN KPYT HHTEPECOB U OHU OOJIAAIOT JIETKOCTHIO B YCTAHOBJIEHUN BUPTYAJIbHBIX KOH-
TaKTOB C HE3HAKOMBIMU JIOAbMHU. JIMYHOCTHO -OPUEHTUPOBAHHOE 0OYYEHE MOTUBUPYET CTYICHTOB, BEJIET UX
K YCIEIIHOCTH, JaeT UM YIOBIECTBOPEHHOCTh B OOYUEHIY, PAa3BUBAs KOMITETEHIIMU: TIPO(ECCUOHATBHY IO, MEXK-
KYJIBTYPHYIO; TIPEIMETHYIO; TUCKYCCHOHHYIO; TIOJUTUYECKYIO; CTPATETMUECKYTO0 MPAKTUYECKYT0; COINO-TeMa-
TUYECKYIO; TMHTBUCTUYECKYIO; IEKCUKO-TEMATUIECKYTO0; IPATMATHYECKYIO; KYJIBTYPOJIOTNYECKYT0; COOCTBEHHO
[IepeBoYeCKy10; UHPOPMAIMOHHO-KOMMYHUKATUBHYIO.

[ToatamHo OBJaieBass YMEHUSMH B COCTaBe KOMIIOHEHTOB MEKKYJIBTYPHONU KOMIIETEHTHOCTH CJIYTIATENN
3HAKOMSTCSI C OCHOBHBIMU KaTE€TOPUSAMU KYJIBTYPBI, aHAIU3UPYS U UHTEPIIPETUPYS PA3JINIUs KyJIbTYP, BbIpa-
GaTbiBast TakuM 00pa3oM 3 GhEKTUBHBIE MOJIETN TIOBEAEHUST B TIpotiecce (hOPMUPOBAHUS MEKKYJIBTYPHOI
kommererin. O6ydyeHue ompeieJieHHBIM PEYEBBIM CTPATETHsM, CTAaHAAaPTHOMY HAGOPY KJIUIITHPOBAHHBIX KOH-
CTPYKIIUHU B COOTBETCTBUY C KOHKPETHOI PEYEBON TAKTUKON U cTparerueit, cobmoieHre TpebOBaHWil peYeBOTO
ATHUKETA TIOMOTYT OyAyIIMM JAUILIIOMATAM B UX JajbHeliiell mpodecCHOHATIBHON JAeSTENIbHOCTH MEKKYIBTYP-
HOTO JIeJ10BOT0 06Imennsa. Ha 9To HampaByeH psiji yIpakKHEeHUH, KOTOPBIE TO3BOJAT OYAYITIM JUMIOMATAM Ha
JIOJKHOM YPOBHE BECTH JIEJIOBYIO Geceiry, TEPEroBOpPbI, coBelanue. [[Jist 9TOro CTyAeHTHI paboTaIOT 110 OIpe/ie-
JIEHHOU cXeMe HaJl y9eOHBIM MATEPUAIOM B TPYIIIIE, TTAPAMU UJIH C UCIIOJIH30BAHIEM METO/IA POJIEBOI UTPHI O
cxeMe: O3HaKOMJIeHUe, TPEHUPOBKA, ITpakTuKa. [[j1s mpeojojieHus COLMOKYJILTYPHBIX TPYIHOCTEH 110 KOHKPET-
HOU TeMe ypoKa B HavaJie yJalniuecs BBITOTHSIOT BOTIPOCUTEIbHO-OTBETHBIE YIIPAKHEHUS, 3HAKOMSITCS C TEK-
CTOM U BBITIOJIHSIFOT TIPOYKTHBHbIE YITPAKHEHNSI TUCKYCCUOHHOTO XapaKTepa B BUJE OOCY KIEHUS TIOTyYeHHON
uHGOpPMAIMK U COOCTBEHHOTO CYKIEHUS 110 9TOH TeMe. 3aTeM CJIeAyeT KOHTPOIb HHPOPMAIMK U PENPOIYK-
TUBHO-ITPOAYKTUBHBIE YIIPAsKHEHUS B PAMKaX KOHKPETHOTO YPOKA. 3aBePIIArONINM 9TalloM 00yY€eHMsI B PAMKaX
YPOKa SIBJISIETCS POJIEBAs UTPA, SBJISIONIASCS OTHOBPEMEHHO PEYEBOI TTPAKTUKOM, KOTOPAs MO3BOJISET CTY/IEH-
TaM 0OBEKTUBHO OIIEHUBATH cebs1 U TAPTHEPOB MO OBIIEHKIO U IIAHKPOBATH COOCTBEHHOE PeYeBoe TIOBE/ICHUE.
Taxum o6pasoM, Gaarogapst TaHHOM CTpaTeruu CTYAEHTH OBJIAJEBAIOT KOMILIEKCOM 3HAHUH, HABBIKOB U yMe-
HUH, HeOOXOIUMbIX /ISl UX AaJbHelel paboThL.

B Jumnomarnyeckoii akagemun MU PO npodeccrnonaibHO-OpUEHTHPOBaHHOE 00yUYeHe BeAeTCs B TaK
Ha3bIBAEMBIX MAJIBIX IPYTINax He Gosee 10 yesoBek, 9To Crocob6CTBYET U3YUEHNUIO MHOCTPAHHOTO SA3bIKA.

Ha 3aHATHAX 110 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY HEOOXOIMMO YAEJsSITh BHUMAHUE CTPAHOBEAYECKOMY aCIEKTY, TakK
KaK 9TO OJ[MH M3 BaKHEUTIIMX MOMEHTOB Ha Iy TH K CBOOOTHOMY BJIaJIEHII0 MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, UTO CIIOCO0-
cTByeT (POPMUPOBAHUIO y CTYIEHTOB KOMILJIEKCA 3HAHUH O CXOZICTBE U PA3JINYUAX MEKIY 3bIKOBBIMU CHCTEMA-
MU sA3bIKOB. HaBbIK IprMeHeHs 9TUX 3HaHUI B TPO(ECCHOHAIBHOM aclleKTe SIBJISeTCS KIIOYEBbIM.

Marepuasbl, CBI3aHHbBIE ¢ MCTOPUEN AUILIOMATUN, dTUKETA U TpaAuIusMu HapoaoB Mupa [Gill, 2008:
9], siBAATOTCA HEOThEMIEMON YacThio yue6HOTO nporecca. CTpaHoseueckue yueOHUKYN U yuebHbIe TI0CO-
6us [Plassard, 2007: 12], zono/iHuTebHasI JTUTEpaTypa o goManiHeMy ureHuio [ Gaboury, 2006: 10] ayau-
OJUCKH ¢ ayTEHTUYHBIMU 3aIMMCIMU U yuyeGHbIe HCTOPUYECKIE 1 COBPEMEHHbIE BUACODUIBMbI [ 30TKIHA,
2015: 3] u Tenenepenaun Ha (PPaHITY3CKOM SI3BIKE AAFOT BO3MOKHOCTD CTY/I€HTAM JIYUIIle TTOHSATH UCTOPHUIO 1
COBPEMEHHOCTD (PPAHITY3CKOTO OBIIECTBa, IPOBECTH APAJIIIETU MEKAY KYJIbTYPOll (DPaAaHKOS3BIUHBIX CTPAH
u Poccuy; MOHATDH, KTO CTOAJ Y UCTOKOB (hpaHIly3CKON TOCYJapCTBEHHOCTH, 3HAYUMOCTb PEJUTHO3HOTO
(akTopa B MUPOBOII TIOJUTHKE, COBPEMEHHbBIE BHEITHETIOJUTHIECKNE CTPATETHH, TIOJTUTHYECKUE MPodie-
MBI ME3KyHaPOAHOI CUCTEeMBI U TI06ambHO# GesonacHoctu [Bacuaenxo, 2011: 1]. UupiMu ciioBamMu, oHU
OMOTAIOT c(POPMUPOBATH COLMOJIUHIBUCTUYECKYIO, IUCKYPCUBHYIO M COIIMOKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHI[UH,
KOTOPBIE SBJSIOTCS BOKHEHTTUMU COCTABJSIOMMUMHU MEKKYJIbTYPHON KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIVH;
CIOCOOHOCTh aHAIM3UPOBATh, CPABHUBATH, MepepabaThiBaTh U CUHTE3UPOBATh MH(POPMAIIHNIO; Pa3BUBATH
YMEHUS U HAaBBIKU ayANPOBaHUS.

B 06yueHU MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY MCIOJIb3YIOTCS PasJInUHbIe MEeTOABL. DM (HEKTHUBEH Kelic-MeTO I, KOTOPbIi
UHTETPUPYET B cebe METO MOJIEIMPOBAHNUSL, CHCTEMHOTO AHAJIN3a, MBICJIUTEILHOTO 9KCIIEPUMEHTA, TUCKYCCHIO,
UTPOBOI METOJI, METOZ, <MO3TOBOM IITYPM», IPOOJEMHBII MeToI, MeToz Kaaccudukanuu. [Lmocsl Keiic-MeTona
3aKJIOYAIOTCST B TOM, UTO CTYIEHT BOBJIEKAETCST B OTKPBITOE CBOOOTHOE 0OCYKIAEHYE; YIUTCS paboTaTh B KOMAH-
J1e; TIOBBITITAETCS €T0 TI03HABATEIbHAS AKTUBHOCTD; (DOPMUPYIOTCS YMEHUS CAMOCTOSITEIbHO BBICTPAWBATH JIOTHU-
YeCKHUe CXeMbI PeleHUst IPOOJIEMBI M TIPUHUMATD TE HJIU UHBIE PEIIEHNUST; Y HETO PA3BUBAIOTCS aHAJTMTUYECKOE,
KPUTHUYECKOE U KPeaTUBHOE MBIIIJICHUSL.

Ha crapmmx kypcax JunioMaTnyeckoi akajieMuH CTYJCHTBI TPUHUMAIOT aKTUBHOE YUaCTHE B KPYTJIBIX
crosax. PojieBbie U JI€JIOBbIE WTPHI, TPOBOANMBIE HA PA3HBIX YPOBHSX 00ydYeHUsT (DPAHI[y3CKOMY SI3BIKY,
OKUBJIAIOT YU€OHBIN TTPOIECC U CITOCOOCTBYIOT YCBOEHUIO HOBOTO JIEKCHUECKOTO U IPAMMAaTHYECKOTO MaTe-
puasa. Vcnosab3zoBanue MOJEJIMPOBAHUS, TEPIEJUBOTO U II0OCJE0BATEJIbHOTO TOBTOPEHUS IIPaBUJIBHOM
hopmbI 6e3 TIPSIMOTO UCTIPaBJIEHUS OMTUOOK, U Mepe@OPMYTUPOBAHUS TPU HAPYIIEHUH IPOIecca KOMMY-
HUKAIUW JIJIST TOTO, YTOOBI BHICKA3bIBAHUS CTAJIHM TIPABUIBHBIMU U TIOHATHBIMH, CIOCOOCTBYET MOBBITIIEHUIO
KPEaTUBHOCTH, CONUATIBHON KOMIETEHIIMH ¥ THOKOCTH B OBJIAJCHUW WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM [30TKHHA,
2011: 5]. «/lesoBbIEe U POJIEBBIE UTPBI» HA (DPAHITY3CKOM SI3bIKE MOAPA3yMEBAIOT CETh MEPOIIPUITHUIH, ITPO-
BOJIIMMBIX €KerOfHO st caymateneil I — IV rogos obyuenusi. Bumst u popmbl Urp BapbUPYIOTCS B 3aBU-
CUMOCTH OT OTIPEeJIeIEHHBIX 06CTOATENbCTB. PoseBas urpa «/[umaoMaTudeckuii mpuemM» JIeMOHCTPUPYET
cJAylIaTesNsiM PeajbHyl0 KOMMYHUKATHBHYIO CUTYallMIO, C KOTOPOH [UIIOMAThl CTAJIKHUBAIOTCI B IIPO-
(eccuonanpuont kusnu. Ha I xypce npoBogutcs poseBast urpa «DoHeTndeckuit KOHKYPC», SIBJSIONIASI-
Cs 3aBePIIAIONIAM TATIOM MPOXOXKIEHUS NEePBOKYPCHUKAMU ITPOTPaMMbl BBOIHO-(DOHETUUECKOTO Kypca,
BKJIIOYAIONIETO Pa3jiMuHble TeMbl U cloxkeTbl. CTyZeHThbl BCer/la ¢ yI0BOJIbCTBUEM K HEMY FOTOBSTCH, IIPU-
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MeHss TeaTpajibHble TEXHOJOTHH U UCIIOJIb3YS Pa3/laTOYHBIN MaTepuas ¢ HOBOM JIA HUX CTPAHOBEIYEeCKOM
JIEKCUKOM, TIOJTOTOBJEHHBIN IpernogaBaresieM. V3 3Toro cTpaHoBeYECKOro MaTepuaja OHU I0JydaioT
HOBBIE CBeleHUsI 00 UCTOPUK W MPa3fAHUKAX B PasMUHbIX perrnoHax OpaHIuu U APYTUX GPaHKOTOBOPSI-
nmx crpanax. IIpoBoasatcs dbpaHiy3ckue KOHKYPCBI-IPa3AHUKHU, Takue Kak «CTpanbl Mupas, «Becembrii
(paniysckuii npa3nHUKy, B KOTOPBIX C YAOBOJbCTBUEM MPUHUMAIOT yYacTHE CTYAECHTBI CTApIIUX ¥ MJIaj-
MHX KypcoB GakaJaBpuaTa W MAarUCTPATyPhl, M3ydatomue (HpaHIy3CKUH A3BIK B KaUyeCTBE OCHOBHOTO U
BTOpOTO. «Becenbrii ¢ppaHIy3cKUil MTPa3IHUK — 3TO yBJEKATEJIbHBIH MUHU-CIIEKTAKJIb Ha (PPAHIY3CKOM
S13bIKE, KOTOPBIN HAUMHAETCSA CO CIAAAKUX YTOUEHUH, TPUTOTOBJIEHHBIX CJAYMIATEISIMU 715 3pUTeseH, Kak
9TO NpaKTUKYyeTcsl B «Cyl-TeaTpe» B Huzepsannax, riae sputeseil mepeji HadyajJoM CIEKTaKJsS yTOIIAIOT
CYTIOM U PacCKa3bIBAIOT O TIPEACTOSINEM CclIeKTakJe. Teleph Takue TeaTpsl ecTh U y Hac B Poccum. Becedsrit
Mpa3fAHUK CTYACHTOB BKJIIOYAET TECHU, TAHIIBI, CMEITHbIE UCTOPUH, CTUXOTBOpeHud. [Ipn ero moaroTOBKE
UCTIOJIb3YeTCst GOJIBIIOE KOJIMYECTBO CTPAHOBEIUYECKOTO MaTeprajia ¢ MPUMEHEHHEM HOBBIX TEXHOJIOTHH,
KOTOPBIMU CTY/IEHTBI IIPeKpacHo BiazeloT. CaM IIpoliecc OATOTOBKY BbI3bIBAET OIPOMHBIN MHTEPeC Y CIIy-
nraTesell BceX KypcoB. «[acTpoHOMHUYECKMIT TPA3IHUK, YCIENTHO TPOBOIUMBIN Ha (hPAHITY3CKOM S3BIKE, —
3TO MHTEPECHBIN U MOJIe3HBIH ombIT. «Mojia Ha ely» — 9TO HOBO€ yBJeueHue cTyieHToB. OHM € yI0BOJIb-
CTBMEM TOTOBAT [I0Ma, HAX0/ld Pe/lkue PelellThl Ha MHOCTPAHHOM 43blKe, IePeBO/ISl X U KOHCYJILTUPYSCD
y TIpernoiaBareisi. 3aTeM OHU YrOMAloT CBOMMU TBOPEHUSMU COKYPCHUKOB ¥ MPeEIolaBaTesieid, ¢ paJoCThio
00cyk/1ast Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE HOBBIN perternt. HeoOX0UMO TOAIEPKUBATH B CTYIEHTAX 3Ty 3aUHTEPE-
COBAaHHOCTb, KOTOPast B JlajibHeleM, 6e3yCIOBHO, UM ITPUTOAUTC.

Ha crapmmx Kypcax mJst ciyiiaTesieid, usydyaomux GpaHIly3CKUil S3bIK, HEU3MEHHON (GopMoil paboTh
SIBJISIETCST TIPOBE/IEHNE CEMUHAPOB-/IUCKYCCUH, T/Ie CAYNIATeJ M MOTYT B TIOJIHON Mepe TPOSBUTD CBOU TIPO-
(heccroHabHBIE 3HAHUST U yMeHUsI B 00sacTu si3bika. CeMUHAPhI MTPOBOJSATCS IO OIPe/IeJIEHHOM TeMaTu-
Ke B COOTBETCTBHUU C IIPOTPaAMMON MOATOTOBKY UIIJIOMATOB U yYacTUEM B HUX (PPAHKOA3LIYHBIX IIPE/ICTABU-
Tesel-HoCuTe el sI3pika. ITa hopma 06yUeHusT TaeT BO3MOKHOCTD TIOTyYeHUsT M 0OMeHa TTPOhecCHoHATBHO
uH(bOpMaIMell Ha THOCTPAHHOM SI3bIKE U CIIOCOOCTBYET MEKKYJIBTYPHON KOMMYHIKAIHH.

B sakiiouenue XoTeaoch Obl OTMETUTD, uTo JluromMatudeckas akagemuss MU PD kak oOpasoBareib-
Has CHCTEMA COJIEPIKUT B cebe TTOTEHIHAI [IJIsT BOCTUTAHUS TUTIIOMATa KaK TBOPYECKOTO TPAHCAATOPA TIeH-
HOCTEW HAIMK U KYJIBTYPBl HAPOJOB. DTO MOCJIEe0BATENbHAS U HEIIPEPHIBHASI CMEHA 9TAIIOB 00YUYEHUS MEJK-
HAIlMOHAJbHOMY B3aUMOJIEHICTBUIO, B X0O/Ie KOTOPBIX CTY/IEHTDI OBJIAZIEBAIOT MEKHAIIMOHAIbHBIMY 3HAHUSMU
U yMEHUAME MPOGhECCHOHATHHON KOMMYHUKAIUU. B psiy ob1ieveoBedecKuX IeHHOCTEH Ha TePBOE MECTO
BBIIBUTAETCS CaM 4eJI0OBeK. JTO aKCHOJIOTHYecKoe HallpaBJIeHNEe afleKBAaTHO MCTOPUYECKH CJIOKUBIIEMYCS
JUTLIOMATHYECKOMY 00pa30BaHUIO ¢ ero (hyHIAMEHTAIbHOCTHIO, TYMAHUCTUIECKUMU MTOUCKAMU, BADUATUB-
HOCTBIO 06Pa30BATENBHBIX MYyTeH 0OYUYAIOINUXCS, TEPCIEKTUBAMY JIUIsT PACHIMPEHUS KYJIBTYPOJOTHIECKOTO
MMO3HAHWST MUPOBOTO MOJTUTUIECKOTO, SKOHOMMYECKOTO HACTEeNUs B UX MPOTUBOPEYNBOM JBUXKeHUNU. [Ipe-
€MCTBEHHOCTD TPAIUIII POCCUUCKON MUTIIIOMATHIECKOM TITKOJbI — OJHO U3 BAKHEHIINX ycJaoBuil obectie-
YEHUS HAIMOHAJIBHBIX WHTEPECOB CTPAHBI M €€ HAIMOHAIBHOW 6e30TIaCHOCTH Ha MUPOBOW apeHe, P 3TOM
CHJIOBOE JIABJIEHUE TIEPECTAET GBITH CITOCOOOM PETTeHNUs MPOOIEM U HAPOIHAS TUTIJIOMATHS UTPAET GOJBIIYIO
posib. @opMupoBaHUEe COIUOIMHTBUCTUIECKOH, IMCKYPCUBHON 1 COIMOKYJIBTYPHOM KOMIETEHIINI HAa HHO-
CTPAHHOM SI3BIKE SIBJISIETCSI OCHOBHOI 1[€JIbI0 0OyUeHMsT TUILIOMATOB. PoJib TipernoaBaTesist B JAHHOM TIPO-
1ecce Heocnopuma. IlpenogaBaresnp ABjseTCA ITJIaBHBIM MCTOYHUKOM 3HAHUU JJISL CTYEHTOB, U3Y4YalONINX
WHOCTpaHHBIN A3bIK. Akagemuk /[.C. JInxaues, olMH U3 KPYITHENUTITUX yUEHBIX-TYMaHUTAPUEB, CAMBOJ HAY-
HOTO U JIyXOBHOTO MPOCBEIIEHUsI, MyIPOCTU U MOPSIIOYHOCTH, paccyskiast B cBoux «IlucbMax o 106poM» o
COBPEMEHHOM MUpe U OyayIieM, ajd HECKOJbKO eMKUX OTIPeeIeH i, aKTyaJIbHbIX JJisi 06Pa30BaTEIbHOTO
mporecca  00yueHrst THOCTPaHHOMY sI3bIKy. O6 MCKyCCTBE CI0BA, KOTOPHIM aKaJeMIK TIPEKPACHO BJIAJE,
OH TOBOPUJ Tak: «VICKyCCTBO CIOBA — CaAMOE CIOKHOE, TPeOyIolee OT YeToBeKa HAMOObIIEeN BHYTPEHHE
KYJIBTYPbI, (PUIIOJOTMYECKUX 3HAHUIN U (DUJIOJOTUYECKOTO OMbITA ... [Iefi3ax cTpaHbl — 3TO TAKO JKe 2JIeMeHT
HAIlMOHAJIbHOM KYyJBTYPBI, KaKk U Bce mpodee. He XpaHUTh PoJHYIO IPUPOIY — 3TO TO K€, UTO He XPAHUTD
ponHyto KyasTypy. OHa — BhIpaskeHue Ayniu Hapoaas. Ho caMoe JKM3HEHHOE U3 9TUX OTIPeieIeHuH — ompe-
nesierrie cyactbst: «CUacTbst JOCTUTAET TOT, KTO CTPEMUTCS CAETATH CYACTIUBBIMU JIPYTUX U CIIOCOOEH XOTh
Ha BpeMs 3a0BbITh O CBOMX MHTEpecax, o cebe. ITO «HepasMeHHbIN pyOab» [Jluxaues, 2017: 6], ITa mctuHa
OCTaeTcsl akTyaJbHOM, U 9TOMY HEOOXOAMMO YUYUThCS U YUUTh. Ellle 0fMH 3aMeuaTebHbIi yesoBek Mutpo-
oyt ArToHui CypOsKCKUI TOBOPHJI, YTO «TOJBKO TOT MOKET JAPYTOTO YUYUTHh U BECTH, KTO CaM SIBJISIETCS
yuenukoM u nocayimuaukom [ Cypoxxckuit, 2004: 8]», u ¢ aTuMm Henb3s He coryacuthest. [Ipodeccrnonanpias
KOMIIETEHTHOCTD CTY/JIeHTOB-IUIJIOMATOB, U3y4aIOI[UX MHOCTPAHHBIN S3bIK, BO MHOI'OM 3aBUCUT OT CTpaTe-
[UH, TIPU TOMOIIHA KOTOPOI OHU OBJIaI€BAIOT KOMILIEKCOM 3HAHU, HABBIKOB M YMEHU, HEOOXOIMUMBIX JIJIST HX
nanbHele paboThl, T/ie BaKHYIO POJIb UTPAET TPETIOABATE b,
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